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MOBHE BITIOBPA’KEHHSI TPOCTOPY
(HA MATEPIAJII TEKCTIB YKPAIHCBKUX 3AMOBJISIHD)

Y crarTi AOC/KeHO MOBHE BIJOBPAKEHHS MPOCTOPY B TEKCTaX yKpPAIHCbKUX HAPOAHUX 3aMOB/ISIHB. PO3I/ISHYTO OCBSYEHUI
(wncTg) | npogoarHmi (HeuncTii) npocTip, Lo PYHKLIOHYIOTE Y AOCTIAKYBAHUX TEKCTAaX. 3a3HaYEHO, O PYX/IMBICTb, ANHAMIYHICTb
TIPOCTOPY NEPEAAETLCS AIEC/IOBAMU PYXY, & OQHUM I3 POCTOPOBUX PEIPEIEHTAHTIB BUCTYIIAE JIEKCEMAa MOPE, YO y CBOKO Yepry
aKTUBYE ENiTeT CUHE. 3BEDHEHO YBary Ha T€, WO YUCT MPOCTIP OB S3aHmi 3 NepebyBaHHSIM y HbOMY XPUCTUSHCLKMX EPCOHAXIB,
a oT XBoOpobu BIACIAIOTE ¥ MiCYSs 3i 3HAYEHHSIM BIAAATIEHOrO (HEYHCTOro) rpocTopy.

Knto4oBi C/10Ba: yKpaiHChbKi HapOAHI 3aMOBJISIHHS], TEKCT, OCBIYEHMY (YnCTMH) MPOCTID, rpogarHHmi (HeYncTmii) npocrip,
JIEKCEMA, MOBHE BI0OPAXEHHS, AIECTIOBA PYXY, MPUIMEHHUK, IMEHHUK, EMTITET.
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LANGUAGE REPRESENTATION OF SPACE
(BASED ON THE MATERIAL OF THE TEXTS OF UKRAINIAN SPELLS)

The purpose of the article is to study the linguistic representation of space in the texts of Ukrainian folk spells.

7o achieve the goal we are to fulfill the following tasks: to define a vocabulary for the designation of spatial concepts, which
presents consecrated (clean) and profane (impure) space; analyze traditional formulas that denote space; to describe the linguistic
means by which the limitlessness, dynamism, and mobility of space are expressed in the texts of Ukrainian spells.

We present examples of Ukrainian spells in the forms in which they occur in the studied texts.

So, in the texts of Ukrainian folk spells, we can see the functioning of a consecrated (clean) and a profane (impure) space,
the reflections of which are reflected in the vocabulary to designate spatial concepts. Mobility, dynamism of space is conveyed by
verbs of motion, and one of the spatial representatives is the lexeme sea, which in turn activates the epithet blue. In addition to verbs
of motion, spatial semantics are conveyed by nouns and adverbs of place. Tradltional formulas denoting space include constructions
with the prepositions by, near, through, in, on, and geographical designations. Clean space is associated with the presence of Christian
characters in it, but diseases are sent to places with the meaning of remote (unclean) space. The heavenly space of spells is
represented by the symbols the sky, the sun, the moon, stars, and a fiery bugalo. Earthly space contains realities represented by
lexemes denoting abstract space (north, south, west, east side, parts, earth), natural landscape (mountains, forests, mounds,
driftwoods, thickets, banks, stones, stumps, slums, ravines), formed territories (road, yard) and buildings (house, church). The spells
denoting space are represented by plant names: trees (oak, willow, pear), bushes (viburnum), flowers (rose), herbs (mint, primrose,
rowan), agricultural crops (rye), as well as generalized names of plants (tree, grass) and their parts. The lower water-land world is
represented by the following nominations: snake, serpent, viper, plow, pike, dead man, devil.

Prospects for further research consist in the study of the category of time in the texts of Ukrainian spells.

Key words: Ukrainian folk spells, text, consecrated (clean) space, profane (impure) space, lexeme, linguistic reflection,
verbs of motion, preposition, noun, epithet.

I[HocranoBKka npod.1eMH y 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta i 3B’ 5130K i3 BA2KJIMBUMHU HAYKOBUMH YM NPAKTUYHUMHM 3aBJIAHHAMHU

3aMOBJISIHHSL HE TIJIbKM HaJe)aTh JI0 TEKCTIB, 10 BTUIOIOTh CTApOJaBHI BIpYBaHHS B Mariio cjoBa, a i
BUCTYMAIOTh HAWSCKPABIIIMMH IPEICTABHUKAMH TaKUX TEKCTIB, PENPE3CHTAHTAMH BIpH B CYT€CTHBHI, JIKYBaJIbHI Ta
HIII MOXIIMBOCTI MOBJICHOTO CJIOBa. BHBUEHHS CIOBECHOTr0 O(OPMIICHHS 3aMOBIISIHb JI03BOJISIE HAOJIM3UTHUCS IO
BUTOKIB KYJIbTYPH YKPaiHCHKOT'O HApOLy.

CJ10BO B JKUTTI HAIIUX JAJCKHX MPAIlypiB 3aiiMalio 0COOJIMBE MiCIIe; JIFOICHKE CIIOBO MAJo B COOi HIOCh
YyapoIiiiHe, MICTUIIO CaKpaMEHTAJIbHY TAEMHUYY CUJIY, KOTPY Mi3HATH — OYJIO BEJTHKOI0 MYIpicTIO [0, ¢. 45].

3aMOBJIISIHHS, MAlOYH YiTKY CTPYKTYpY i BiJjoOpakarouu apxaiuHUH CHHKPETH3M CIOBECHHUX 1 HECTIOBECHHUX
€JIEMEHTIB HapOoJIHOT TBOPYOCTI, (P)YHKIIOHYE B KOHTEKCTI Mi()OJIOTTYHOTO MUCIIEHHS, 10 30epiraeThcst y GobKIOpi
Jy’Ke BEIMKOIO MipoIo.

[Mpocrip 3anunIaeTbest BaXIIMBOIO CKIII0BOIO Mi()OJIOTIYHOT KAPTHHU CBITY, 110 HOSCHIOE iICHYBaHHS Pi3HUX
KOHILIEMIIH TPaKTyBaHHS HOTO CEMaHTHKH 1 MIATBEPPKYE aKTyalbHICTh 00paHoi npobiemaruku [7, c. 42].

AHani3 nocaigkeHb Ta myoaikaunii
A.l. Tem4eHKO 3a3Hayae, IO €JIEMEHTH TOPU3OHTAILHOTO MPOCTOpY (LEHTP, MEPUMETp, mepudepis) €
HEBi’€MHUMH CKJIaJJOBUMH CIOXKETY JIKYBaJbHOTO TEKCTY; B OKPEMHX OOpsIaX CTBOPIOIOTHCS OKPEMi MiKpOMOIENi
Mi(hOJIOTIHHOTO TIPOCTOPY, ¢ (YHKIIIO0 IEHTPY BUKOHYIOTh OOYTOBI peIMETH, a mepudepiro OKPecIeHo MeXaMu
ITOMENIKaHHA (TOpOoroM, KyToM, BopiTeMn) [7, c. 48]. B mipoMy pasi BUkoHaBels 00psay ynomiOHoeTbes TBopIIo,
SAKAH CIIOYATKy YHOPSIIKOBYE «CBIT», PO3MIIIYIOUX TIPEAMETH Y MPABIIIBHIH [TOCIiTOBHOCTI, MTICJIA YOTO 3IUTIOE TiJIO
XBOPOT0, HAJIAFOYU HOMY TIEPBO3JIaHHOTO / «IIUTiICHOTO» BHIIIANY [7, c. 48].
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Ilix wac BHTOJIOIICHHS TEKCTY CTBOPIOETHCS 3BYKOBO-IIPOCTOPOBA MATPHIL OOpsmy; 3a paxyHOK
JIAKOHIYHOCTI 3aMOBIISTHHS, 8 TAKOX TOTO, IO JiKYBaJbHI TEKCTH BHTOJIONIYIOTHCS OMICTIKH (IIOP. 3 Ha3BOIO 3HAXapiB
wienmyrnu/uwienmyxu) JOCATAETHCA MaKCUMalbHA KOHIIEHTpAIIis Aii B mpocTopi i 9aci [8, c. 441].

VY 3aMOBJIAHHAX, HE HAIAPOBAHUX XPUCTHAHCHKUMU IOHATTSAMH (@ 4acTO B IIOE€AHAHHI 3 HUMH), HA JyMKY
B.M. MoiicieHKka, IPOCTEXY€ETHCA i7iess BCECBITHBOTO JIEPEBa XKUTTS Ta i€papXiuyHa CXeMa eJIEMEHTIB CBITOTBOPEHHS:
1. bine cBiTNO, JcHb, COHIIE, MicsIlb, 30pi; 2. 3emiis, Topa, moie; 3. OkeaH, Mope, piuka; 4. [Ituis, 3Bip, puda; 5.
JlronuHa: KpoB, KiCTKH, BOJIOCCS, KUK TOIIO [0, c. 45].

VY minmicHId cUCTEeMi XPOHOTOIY YKPAiHCBKOIO MAariyHO-CakpalbHOTO (OJBKIOPY 3 KaTeropielo dvacy
HEPO3PHBHO IOB’sI3aHNUH TaKui 11 CKIIaJIOBHUI €JIEMEHT, SIK OKa310HAJIbHUII IPOCTIp; aHAJIOTIYHO 10 TEMIIOPAILHOTO,
MPOCTOPOBHI YNHHUK € HEBIJIIbHUM KOMIIOHEHTOM 0araTboX pUTYasliB i 3HaYHOT KUTbKOCTI (DOJIBKIOPHUX TEKCTIB,
y CIOKETHHX CHTYaIlisiX SKHX BiH CKPIIUTIOE MK CO0OI0 MEpCOHaXIB Ta iXHI Mii # YYWHKH, a WOTO E€IeMEHTH
HAIOBHIOIOTH Pi3HOTO POIY EKCIUTIKATHBHI Ta aleIsATUBHI CTPYKTYpHi popmynu [4, c. 170].

JlocmiuKyoun CTPYKTypy TEKCTy Ta OCOOMMBOCTI (DYHKITIOHYBaHHS YKPaiHCBKOTO MarigHO-CaKkpaabHOTO
thompki0py, I. I'yHUIHK 3ayBaxye, 0 OIHIEIO 3 OCHOBHUX PHC MPOCTOPY OKa310HATHHO-00PSIOBUX YTBOPEHB € HOTO
cakpajbHa MapKOBaHICTB;, y IbOMY BHIAIKy WIEThCA HE NPO OyIb-sAKUI 3BUUAiiHWIA, BHOIPKOBO OKpECIICHHH
MIPOCTOPOBHHA KOHTHHIYM, a MICIT CyBOPO BH3HAUCHI, HAAIJICH] BITIOBITHIMH XapaKTePUCTHKAMH; CAKpaJIbHIAM HOTO
MOXKHA BBa)KaTH Yepe3 Te, L0 BiH 3aBXKIU CHPUATIUBHH, MI€BHH, CHIbHUIN, KOPUCHHH, 0O IIOBHOIO MipOIO
BUIIPABJIOBY€ KiHIIEBUII MO3UTHBHUII PE3yJIBTAT JUIs TOTO M iHIIOTO aapecata — paba boowozo N [4, c. 170-171].

Y mporieci po3risily 0Ka3ioHaILHO-00PSI0BOTr0 (OJIBKIOPY MOXKHA TOBOPUTH PO OCBSYCHHUH, TaK 3BAHHIA
YHUCTHH MPOCTIp, 1 PO HOTO NMPOTHIICKHICTH — MpOCTip npodaHuuii, HeuuncTHii [4, c¢. 171].

DopMyJIIOBAHHA Lijed cTaTTi
Meta gociifskeHHs — BHBYMTH MOBHE BiOOpaX€HHS INPOCTOPY B TEKCTaX YKPAiHCHKUX HAPOJHUX
3aMOBJISIHb.

BuxJiag ocHOBHOro Mmarepiany

[puxmagn ykpaiHCEKAX 3aMOBIISTHb TIOAA€MO B THX (PopMax, y SKAX BOHHU TPAIUIAIOTHCS B TOCIIIKYBaHUX
TEKCTax.

Y 3aMOBIIsHHI BiTalOTh BCi CTOPOHH CBITY, SK-OT: Bimato eac, niedens, nieniu, 3axio, cxio. []epxosni
cayolcument, cyoo8i eracmumeni, aneeau xpanumeni. Xmo ua oxomy, a Xmo 3 0XOmu, Xmo Ha GitiHy, Xmo 6 nixomy,
XmMo Ha 8eciis, a Xmo i3 3a0asu, Xmo 00 HaAPOONCEHHs, A XIMO NOBIKU 8I0X00€ GI0 JHCUBO20 CIMY, XMO OYUHULL, XMO
arcusuil, a xmo noxiunutl. 4on06ix uecHutl, 36ip TiCHUL 3a MOPeM, 3a OKEAHOM, Oe He3MIPAHO Pi3HUX Kpais. 3a zopoio,
3a piKkoio, 3a 6yzpom, 3a KOPUOM, 3a HOBUM, 34 CIAPUM, 3d YUCMUM, 3d NO2AHUM COXHE CYK, 1aMAEMbCA, MOi Cnpasu
30ysaromscs. Xmo 00 yiei Booicoi Oywi 3i 3n10m nputide, moii cgoio nozubens 3natide [1, c. 259].

CoH 3aKIUKAIOTh 3 YCiX CHOPOH, SIK-OT Y TEKCTi 3aMOBJISIHHS: Kypu, Kypu psabeuski! B 6ac 20106u manenvki,
ay posicoennoeo i xpeujenozo paba booicoeo lsana eenuxa conosa. CKpukHims 6u coH i3 ycix CHOPOH HA POAHCOEHHO2O,
xpewerozo paba booicoeo Isana! [5, c. 23].

XBopoOy (TUIAKCHBUIN, MPUCTPIT, YPOKH) BIACHIAIOTh y MICII 31 3HAUYEHHSAM BIIIAJICHOTO IPOCTOPY,
Hanpuknan: Jo6puii eeuip eam, niaxcusuyi! Ipocamo éac kpsaxaexu na eevopruyi. Hoimo cobi, de n100u ne xodamo,
Oe eimep He gic, 0e conye He Zpi€, Ha aica-nicHuyi, mam eawii cecmpuyi, mam eam 0Oyeamu, 1iCOM iamamu,
naaxcusyamu He opamu [5, c. 24); Bu, nicu-nicuwa, 8u, bopu-6opuwa, 8izbmims cobi npucmpiwuwa i ypouuua,
3anecimo ix Ha nywi, Ha Hempi i Ha cyxi aicu, Ha oucmpii oou. Tam 1100u He X00amb i Kypu He niloms, i meap He
pese...[5, c. 28]; A mebe eucunaro, / /e conye ne cxooe, / e Kypsauuii caux ne 3anoce, / Tam cxopenucs, / Tam
seecenucs, / 00 mene oouenucs. / Toxy! 3eunwv, nponaou! / lle é3asca — myou iou! [, c. 31]; Hou cobi, de cobaxu ne
Opeuiyms, Oe nieHi ne cniearomsy, Kypu He X00Amy, i XpuCmuAHCbK020 200cy He yymu [5, c. 36].

PyxnmBicTh, TUHAMIYHICTB MIPOCTOPY MIEPEAAETHCS AI€CIOBAMHE PYXY, THM IIUITXOM, TKUM MOJI0poxkKye CBsiTa
Boropoautis, mrykarouu masmito 300TUCTY: A (im’s1), 3uaro i ipro, wo mu 3inwna, Ceama Bozopoouusn, /Jyxom
cesamum i3 OIUCKABKU Y 8eceuyi, i3 600U | nOGIimps, 6i0 HebPecHO20 802HI0, 8i0 npecmouy ceimozo Ha 3emiio. Ha
3emni nepecina Ha 0020 KOHs 3 3010MUMU 8Y30€YKAMU, ) 30]0me cioenye, 3 3o1omumu cmpemenamu. Iloixana 3
pocucmux 2ip 6 mup. Uepes yncumo, uepes Mak, iz 3010MOK HAULEID 8 PYKAX, i3 CEAYEHOIO 80000, i3 HeOeCHUMU
sopamu y 800i. Cmas lean Kynana 3 npaxy zemni, numae Cesamy bocopoouyio: «Kyou mu cnivwuw?» «A ne cniuy.
bayuw, na 6inim KOHI cudaicy, OUBTIOCs 6 Hauty 3010mucmy, y ceamy goouyio. Ilo nebecnux 30psax y 600i, OunOCA
Ha 30pi Ha nieOHi ma Ha NieHOYi, OUGNIOCA HA CXO00i, OUGNIOCA Ha 30pi Ha 3axo00i. Tam dice mixc nicamu ma
dibposamu waseniro 3010mucmy wykaioy. Mosug Isan Kynana Ceamiti boeopoouyi: «Tam ii nema. I10iov nonio
2opamu, mixc fepezamu ma ouepemamu, ROGEPHU y Nisuil OiK 3a MAUHAMU MA NHONIO MOCHAMU, MIXDC NHAMU MA
Kaminuamu...» [1, c. 247]. Y mpomy 3aMOBJISHHI IOKa3HUKAaMHU IIPOCTOPY € JEKCEMH, SKi MO3HAYAIOTh SBHIIA 5K
JKUBOI, TaK 1 HEXXUBOI MPUPOIM: BECEIKa, BOJA, MOBITPs, HEOCCHUH BOTOHbB, 3€MII, MUp, JKUTO, MakK, 30pi, JICH,
niopoBH, ropu, Oepera, ouepera, MIIHH, MICT, TICHb, KAMiHHS.

KpiMm BuIeHa3BaHWX IMEHHHKIB, MPOCTOPOBY CEMAaHTHKY IIePENAIOTh MPHUCITIBHUKH. Hampukiam,
NPUCTIIBHUKN OOKYNU, 6KYNi 9aCTO BXXUBAIOTHCS y 3aMOBIIIHHAX 3yOHOTO O0utto: Micayio-kusaso! Bac mpu y ceimi:
00uH Ha Hebi, Opyautl Ha 3emui, a mpemitl 6 MOpi, Kaminb Oinul. Ak 60HU 8CIi He MOJICYMb OOKYRU 3IUMUCS, MAK He
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Moocymsb y mene, paba bBooicozo Ieana, 3you 6orimu! Hexatl mobi 3o10ma kopona, a meni wacms i 300pog’s! [5, c.
45]; Micayw y nebi, mepmeeys y epobi, Kaminb y MOpi: AK mpu 6pamu 00Kynu 36epymucs i 6y0ymov benkem pooumu,
moai y mene 3y6u 6yoyme 6oaimu [5, c. 45); Micayro, monoouii kusxce! Qu 6ysas mu 6 cmapozo? Hu numas mu iiozo,
yy boninu 6 tioeo 3you? IlJob y mene 6ix ikom i cyo cyoom 3you ue boninu. 3aeys y noui, a pubu 8 mopi. Micayv na
Hebi.: koau 6yoyme mpu dpamu 6KyRi 2yisimu, mo mooi 6 meHe 6ydyms 3y0u donimu [5, c. 46]; NPUCTIBHUKA myou,
mym, SIK-0T: 10u co6i na ouepema, Ha boroma, myou, oe oouU He X005imb, COOAKU He bpewymyb, Kypu He CRieaiomn,
— mym mooi ne 6yéami, HAPONCOEHHOMY, XPUWEHOMY PAOOMOIUMBEHOMY (HA M 5) JcO8MOI Kocmu He TOMUmu,
0inoeo mina He 8 ’sinumu, uepe8onoi kpogi ne cywumu [3, c. 27].

Jlekcema Hebo y TEKCTI 3aMOBJISTHHSL BiJl YPOKIB Ma€ TpaaMIiiiHe 3HAYESHHS BiIIaJI€HOTO IIPOCTOPY 3aBISIKH
YHUCIIOBUM XapaKTEPHCTHKaM 1 MICTUTh CEMY «IaJeKo», «BIICTaHb», SK-OT: luoe Xpucmoc uepe3 mpu-oes’ameo
Hebec, / Ha ceamy 3emmio cmynae, / Ypoku suxnuxae / O0 paba boxcozo (im’a) [2, c. 68]. Y upomy 3amoBIstHHI [cyc
Xpucroc 00’emHye aBa TPOCTOpH — HeOecHWH i 3eMHHMHA. Po3MimeHHs HaWOIMBII CTaTyCHHX Mi(OIOTI9HUX
00pa3iB/cBATHX Ha HeOl MATBEPIKYE CIIPUAHATTS TPATUIIHHOI KAPTHHU CBITY 5K i€papXii, o0 MOSCHIOE BiIIOBITHE
MOJICTIOBAHHS KyJIBTYpPHOTO IIPOCTOPY; BHIICTH Iiepeadadae OLIBII TOBHOBAXKEHHS 1 iAKpeciioe cTatyc [8, c. 429].

HebecHuii mpocTip 3aMOBIISHD TIPEICTABISAIOTh COHYe, MICAYb, 30pi, OcHeHHUll Oyeano, SIK-0T: K conye,
Micays, 30pi /I I'ocnods boz na neoi ciasni, / Tax uob poswcoena, xpewena (I anna) / Byna 6 mupi crasna i scusa /
Ha muocas nima! [3, c. 27]; He nemu oic mu, ocneHHuil 6yzano, nicu naiums, 3emii Cyuums, a mpagu 8 siums!
Tlonemu sic mu, ocnennuii 6yzano, 0o kozaxay 06ip [5, c. 77].

BesaMexxHICTh TPOCTOPY BHpa)KaeThCs HAa3BaMU, SIKI PENpE3eHTYIOTh peajii B Takiil MOCTIJOBHOCTI, IO
CTaHOBUTH IUTICHU# 3MicT (He0O, 3eMIIs, BO/a, MOpE, XMapH, MiCsllb, COHIIE, 3Bi3au, Mup): Cnacumens ceésmuil Ha
Heoi / I spasi tio2o 3nuxaromo 6i0 auys boacozo, / Bio auys xpucmusncovroeo, / Bio nuys to2o niobrsqoeo, / Bio 3emii,
8i0 600u, 6i0 mops, / Bio xmap, 6i0 micaus, 6i0 conus, / Bio 36i30ie, 6i0 yinozo mupy, / Bio nac ycix xpewenux, / Bio
yiei xpewgenoi (I'annu) / Ha sixu sikis! / Amins! [3, c. 27].

OnmHUM 13 IPOCTOPOBHUX PEIPE3CHTAHTIB BUCTYTIAE CIIOBO MOpe, IO y CBOIO UEePTy aKTHUBYE CIIITET CUHE Ta
BXKHBAETHCS Y TEKCTi 3aMOBIITHHS BiJl IPUCTPITY, Hanpukinan: Ha cunbomy Mopi, Ha KameHi 60poH cuoumy, 1anamu
po3epibae, Xx60CmuKom posmimae, 00 xpewjeHozo paba boacozo Isana ecaxuii npucmpim odeausie |5, c. 32].

ByxuBaHHA cuHbO20 KOTBOPY Ta CIIIB HAMOIMKIOTO KOHTEKCTYaIbHOTO OTOYCHHS CTBOPIOE BPAXKEHHS PyXy
MIPOCTOPY, 3MAJILOBYIOUYH TMHAMIUHI KAPTHHU Y 3aMOBJISIHHI Ha Kiutant: Ha cunbomy mopi cmoims 0inuti kaminw, Ha
mim KameHi 06a 6pamu ciuymocsi, pyoaomucs, 6eUKi panu 3a60aioms — i Kpos e tide. Cmill, Kpos, sk Kin (0ybosuit)
[5, c. 43].

CIIOBOCIIONIyYEHHS CUHE MOPe YaCTO BKMBAETHCS Y 3aMOBIISTHHSX KPOBI, IK-0T: « Ha cunvomy mopi niomuii
3mil pese. — « Yoo mu, momuil 3mito, peeeut? » — «bo nema meni uum dimetii 2ooyeamuy. — «I1ou, romuil smiro, 6 leanie
08ip i 8i3bMu 00 paba boocoeo leana, MorumeenHoz2o i xpewjeno2o, 1omy Kpos, i oyoew mamu yum oimeti 200ygamu!»
[5, c. 40-41].

VY 3aMoOBISIHHI-00€pery Bi BOBKIB Ta TUKUX 3BipiB Ha cunvomy mopi, na aykomop’t cmoimo 0yé cipuii. Ilio
mum 0y6om kamins Oinuil. Ha momy kameHi nexcums Kpos. Xmo my kpos nomypoye, mou mere, paba boocozo (im’s),
exycums [1, c. 253] cune mope € 0CHOBOIO, IO 3a0E3MEUNTH HETOTOPKAHHICTE KPOGi — YKUTTENANHOTO JHOICHKOTO
JoKepeTa.

Kpim TOTO MOpe — mpocTip, Ie € Micie BChOMY: TIPUCTPITY, KaMeHIo, 3py0y, a TOJIOBHE — IIe Miclle, e cam
boe no imeni nazusas, six ot: Ilpucmpive, npucmpive, 0obpuii uonogive! Cs0vb cobi Ha micmeuky, HA 3010MiM
Kpicaeuky;, mym mooi ne Oyutyeams, He 80106amb i Kocmell He omums. 10u cobi na mope, Ha Mim mMopi Kaminw, Ha
Kameni 3py6 cmose, mam cam boz no imeni nazusae, a mooi, miti manutl lsane, wob npucmpim Oinbw He YROMUHABCD
[5, c. 32].

OcBsiueHuil (YMCTHH) MPOCTIp MOps TIOB’s3aHUN 3 Tepe0yBaHHSAM Y HbOMY XPUCTHUSHCHKUX MEPCOHAXKIB
(Martip boxa), sx-o1: Ha cunvomy mopi, na uepsonomy kameni / Mamip booxca cmosana, / Bci npucmpimu i dauns
00zoeopsna; / Ilocunana 6puzzu no cunvomy mopro. / Xmo 6yoe yi 6puseu 3oupamu —/ Toti 6yoe npucmpimu i OaHHs.
suzusamu, / I1iosii, nionii, nepensaxu, / llocmiwky i nozasuoysane! [2, c. 44]. O3HaKOIO pyXOMOTO IIPOCTOPY € JIeKceMa
Opu3Ku, Ka CTIOBHIOE 3aMOBJISTHHS 3BYKaMH IIPUPOIH Ta HaJ]a€ TEKCTY EKCIIPECHBHOTO BiATIHKY.

VY npodaHHOMY IPOCTOPI MICTUTBCS 3eM.i nycma, 6e3koneyHa, b6esnioona, Hanpukiaz: I scunarwo mebe, 3utl
Oyuie-nepenonoute, / B 3emnro nycmyio, 6eskoneunioro 3, c. 38]; Ilpoknunaemo mu 6ac i 3axnunaemo / B 3emiio
nycmyio, @ 3emnio de3nioonyio [3, c. 38].

Heunctmii mpocTip XapakTepu3yoTh eycmi aica, 6oaoma, Hco8muil HiCOK, JHCOBMULL NONLI, SHUTT KOA0OU,
muxi 00u, cyxi jica, cyxi€ 103U, CUHE KAMIHHSA, Oucmpi 600u, memMHi aicu, WUPOKi cmenu, Hempu, nywi, apu, ticu
Opimyui, cmenu cmenyui y TeKCTax 3aMOBIISIHB: Moimb co6i na ouepema ii 6onoma [2, . 53], A 6ce 3amoeénsio, na cyxi
aica 3cunaio [2, c. 53], A mebe, cynocmama, 6iocikaio, 3amoeisio, / Ha eycmi nica, 6oroma, / Ha ouxi noas giocunaro
[2, c.51], A mebe eumosnsio, na siiye eubupaio, / A mebe, siovmo, 3uaio, namaiamy-xocamy, / A mebe mimaoi 3amemy,
Hozamu 3a2peby. / Biocunaio mebe na sxcoemuii nicox, / Ha acoemuil nonin, / LLlo6 mu positiwnacs sk 6ooa 6 mopi [2,
c. 54-55], A sac suknukato, sucosoparo / Ha ouepema, na 6onoma, / Ha enuni konoou, Ha muxi éoou, / /le noou ne
X00simu, 0e 0360HU He 0360HAMb [2, ¢. 55], A o mebe sueosoparo, s dc mebe sunusaro / Ha cyxi nica, na cyxie nosu,
/ Ha cune kaminns, na 6ucmpi 6oou, / e moou ne xoosms, / Conye ue epie, simep ue 6ic, / [le nisni ne cnisaroms,
cobaxu ne bpeutyms 2, ¢. 59], Iou co6i 6 memui nicu, 6 wiupoxi cmenu, / [le ne cmynana modcvka Hoza [2, ¢. 60], Iou
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cobi na nempu, na nywi! [2, c. 61], «Vpoku, ypouuwa, nodime cobi na apu, na aicu Opimyui, Ha cmenu cmenyui, oe
271ac Yon08iuull He 3axX00ums, Oe nigHi He Cnigaroms, noou cobi, boricme ounasn!y [5, c. 35].

Jo Tpaautiitiux Gopmyi, AKi MO3HAYAIOTH MPOCTIip, HaJeKaTh KOHCTPYKIIi 3 IPUHMEHHUKAMH Kpail, KOO0,
yepes, y, Ha 1 TeorpadiTHIMU HOMIHAIISAMH, SIK-OT: Jlemie open uepes mope, cnycmus Kpuio, 3amKHy8 Jcepio. 31emie
nigeHb HA KAMIHb, KPULAMU MAXAC: YOPHULU KAMIHb, He OPUICUCH, XPUCMUIHCbKA KPOB, OCMAHOBUCH, Y
HapOoXiCOeHHO20, MOIUMBEHHO020, Xpewenozo leana! [5, c¢. 39]; Tam na 2opi mypu opanu, Kpachy poscy cisiu, KpacHa
podrca He 3iiuLia; mam cmosna 0ieKa; KO0 CUHBO20 Mopa 6e3 pebpa oseuka cmosida; Kpail 4epeoHozo mops
YepBOHULL KAMIHb Jedcumy. [le conye Xo0umv, mam Kpoe 3HIMAEMbCsl; Oe COHYe 3aX00umy, mam Kpoe 3aniKacmvcsi
[5,c.37]; ¥ mopsa karuna, nio kanunow OieuuHa, 60HA He 3HALA HI WUMU, Hi NPSCMU, HI 3010MOM 2ANmMy8amu, milibKo
ymina i 3Hana o0 paba Booicis ypoxu i npe3opu ukiukamu i eusueamu, Ha cyxui rica nocuramu [5, c. 34].

Topa, micm B yKpaiHCHKMX 3aMOBJIIHHSIX BKUBAIOTHCS Y CHMBOJIIYHOMY 3HAYCHHI MEXI MK CBITAMH, SIK-OT
y TeKCTax 3 MPOCTOPOBHMH penpesenTanTamu: Huwia Boxca Mamu na zopy ysimu peamu; / Bce kpacwi i kpachi. /
Bona momi yeimu peana, / Poocy 3 mina 6inozo eususana —ma il 8 o2ous! / Tam mo6i eopimu, / [lonenom na moxu,
Ha 4opHi nyeu, / Ha eaycmi nosu, na memni ouepemu / Ha cyxi nicu nemimu, / A paby Boscomy (im’sa) cope ne snamu
[2, c. 61]; Huna Mamu Booica 30n0mum mocmom / 3 3010mum xpecmom, / Bempina paby ooy (im’a snaxapxu). / —
Kyou mu, paba Booca (im’a snaxapxu) / tioew? /— Hoy 0o monumesenozo pata Boscozo / (im’s x60po2o) 00pobnsms,
/ Ipucmpim, ypoxu, nocmiwky / I nepensx ckudame, / I3 pyk, i3 Hie, i3 mina, i3 oywi, / 13 kpogi, i3 cemudecsmu
cycmasyis euxauysams! [2, ¢. 43-44]. Ha Cisncwexiu 2opi, na xpucmusincokit zemni, / Tav Mamu Boaca xoouna, /
Icyca Xpucma 3a pyxu éoouna, / Ilpucmonu oduunsina, / o xpewenozo, monumeenoeo (im’s) / Illocniwana ye eope
sabpamu, / Ha cyxie nica i 6onoma posoecnamu [2, ¢. 47]. Peanii, siki BUpakalOTh IPOCTip, MOB’sA3aHI MiXk CO0O0O i
nepedyBaroTh y pyci: Tam Mamu booca xoouna, Icyca Xpucma 3a pyxu soouna [2, ¢. 47].

TakoX 3eMHHH TPOCTip MICTUTH OYAIBIi, TPENCTAaBIICHI, HANPHUKIAJ, JIEKCEMOI Ha IO3HAYCHHS
abCTPaKTHOTO TIPOCTOPY YepKéda, SK-OT y TEKCTi 3aMOBIAHHA: Ha kameni uepkea cmoimv, / Tam cam I'ocnoods
cuoumo, kHudcku yumae, / [lo cesuenozo, morumeernozo (im’a) / Pady oamu nocniwae,; / Ipucmpim, niosiil, nep eisik
sueosopamu, / Ha cyxii nica i 6onoma posienamu [2, c. 47]; Ha mopi, na okiawi, Ha ocmpogi, Ha 060saHI cmoims
UepKos; a 6 miti YepKei cmoimov NPecmol, 3a NPecmoIom cuoums npeducmas 0iea Mapis, wiue 60Ha WOBKOM Kpigagy
Pamy, wiosKy He cmaio i Kpos nepecmana (mpuui) [3, c. 90].

Ha i npocropoBux peainiii Bil0yBa€eThCsl ysIBHA NOAOPOXK JIOJUHY, SIK-OT: Tu tidew no bBoycomy nymi, /
Ilo 3emni i no 600i, / Aneenu 6 mebe no 6okax, / Tu 6 Mamepi boxcoi 6 pyxax.: / Maminka Boorca, 6izomimo (im’s), /
Ooseprimob 00 wei ci eascki myku! [2, c¢. 46-47], a chopMoBaHOIO TepuUTOpiEd (00po2oio) MOMOPOKYyeE caM Icyc
Xpucroc: Twog Icyc Xpucmoc 0opozoro / I cmas i3 3010moro nanuyero cmpivamu, / Cmae ypoxu 36upamu 3 pada
boowcoeo (im’s1): / 3 loeo pyk, 3 tioeo naeuet, / 3 kapux ouetl, 3 scosmux kocmeti [2, c. 68].

IIpocTip 3aMOBJISIHE PEMPE3CHTYIOTh POCIMHHI Ha3BH: JepeBa (ay0, BepOa, rpyina), HanpuKkiaa: Ecme 3a
Mopem 0yé — /'Y sucw gucoko, 6 enub enuboko, / I1io mum koprem konum-xaroy,; / Totl Koy ycio 3emuto 00MuKae, /
Bci nemowi oobupac [3, c. 65], € ausada, a na miu a1ueadi — eepéa [3, c. 12] Hao myxosum norem, mam cmosia
2pywa [3amoBisHHS, . 102], ¥V 3010mim noni — 30noma epywa, a na 3oromiti epywi — 3010me 2Hi300, @ 8 3010MiM
2HI301 — eaduna-yapuys [5, c¢. 101], xkymi (kanuHa): ¥ mopsa kanuna, nio kanunor disuuna [5, c. 34], xBiTH (poxa):
Tuino mpu kanixu uepez mpu pixu, pyoanu poHcy, caoxicaiu Poxcy, poxca He 3iliuiid, Kpoe 4ep8oHa He niuiia |5, c.
40], TpaBu (M’siTa, IEPBONRBIT, Yepena): Kynino mos 3 m’amu i gepou. / Mos Ooniro, yHoui muxenvko cnu. / I iinisuko
bepesu doxnaoaro — /'Y kpaci ceoto st 0onio nokynaiw. / Kynyio-kynyio, doneuxo mana, / byoe 6 mebe iuuko uucme,
Mmo6 6o0a. / Kynine 3 nepeoysimy 1 uepeou — / byoew 2apnoio i munoio 3aexcou. / Kynyro-xynyro, 600y npumosisio. /
Xaii mebe Boeu 6nazocnosnisms [5, ¢. 20], ClIbCbKOTOCIOAAPCHKI KYIBTYpH (3KUTO): KO mee Heumo HanoHIOEMbCsl
00 8oo2u 3eMHol i 00 pocu HebecHol [5, ¢. 99], a TaKOX y3arajbHEHI HA3BU POCIHH (IEPEBO, TPaBa): depesa iamamu
[3, c. 22]; poca na mpaéi [3, c. 62]; nanosnu 3emio mpaeoio [5, c. 87] Ta X 4acTuH.

HwxHil BOIHO-ITIJ3eMHUNA IPOCTIp MPEICTABICHIA TAKIMH HOMIHAITISIME: 3MiH, BYK, TaJI0Ka, CTPYT, IIyKa,
Mpelb, Y0pT, puda, KUT-puda, IK-0T: ugyKa y 600i [5, c. 46], puba 6 mopi [5, c. 46, kum-puéba ¢ oxiani [5, c. 45],
Mmepmeeys y 2po0i [5, c. 45], mpscy, mpacy kiaokor, Kiaoka 600010, a 600d KYRUHOIO, d KYRUHA YOPMAMU, d YOpMU
Kosaxom [5, c. 76], 2aorokoro 3acny3oas, gyycamu nozanss [5, c. 91, neswcums 3mia [5, c. 95]; memnii 3mii [5, c. 17];
Ha cunbomy Mopi momutl 3miit pese 5, c. 40]; micays na nebi, 3aiy y oebpu, a cmpye y 600i [3, c. 39].

BHCHOBKH 3 1aHOT0 0CTi’KEeHHS | MepcneKTHBY MOAAIbIINX PO3BiIOK Yy AaHOMY HaNpsiMi

OTxe, y TeKCTax YKpaiHCHKMX HAPOJHHWX 3aMOBIISHb (YHKIIOHYE OCBSUEHHH (YMCTHH) 1 mpodaHHUIH
(HedncTuit) MpocTip, BiMOOpaXKEHHSIM SKUX € JIGKCHKa Ha TO3HAYCHHS MPOCTOPOBUX TMOHSTh. PyXJHMBICTB,
JTUHAMIYHICTB IPOCTOPY MEPETAE€THCS AI€CTOBAMHE PYXY, @ OJHUM 13 IPOCTOPOBUX PEIPE3CHTAHTIB BUCTYIIAE IEKCEMa
Mope, IO y CBOIO YEPTy aKTHUBYE €MiTeT cuxe. KpiM IieciB pyXy HpOCTOPOBY CEMAHTHKY MEPEJaroTh iIMEHHHUKH Ta
MPUCITIBHUKA MicIist. Jlo TpaauIitHuX GOpMyJ, SKi MO3HAYAIOTH MTPOCTIp, HAaJeKaTh KOHCTPYKIIi 3 MPUAMEHHUKAMU
Kpail, K010, yepes, y, Ha 1 TeorpapiyHUMN HOMiHamisMU. UHCTHH TPOCTIp MOB’SI3aHUN 3 MepeOyBaHHSIM Y HbOMY
XPUCTUSIHCBKUX NEPCOHAXKIB, @ OT XBOPOOH BIACHIIAIOTH y MICIS 31 3HAYSHHSM BiJIaJIEHOTO (HEYHCTOT0) IPOCTOPY.
HebecHuit nmpocTip 3aMOBJISIHB NIPE3EHTYIOTH JIEKCEMU HeDO, COHYe, MICAYb, 30pi, O2HeHHUll Oy2ano. 3eMHUH TPOCTIp
MICTUTD pealtii, IpeICTaBIeH] JEeKCeMaMy Ha IO3HAYeHHs aOCTPAaKTHOTO NpOCTOpy (nigHiu, nigdems, 3axio, cXio,
CMopoHua, Kkpai, mup), NPUPOJHOTo Nanmmadry (eopu, Jic, 6yeop, Kopuy, nicu, 0ibposu, bepecu, KAMIHHA, NEHbKU,
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dibposu, nempi, nywi, apu), chopmoBani TepuTopii (dopoea, 06ip) Ta OyniBmi (xama, yepkea). IIpocTip 3aMOBIISTHB
peTpe3eHTYIOTh POCIHMHHI Ha3BH: AepeBa (0y0, eepba, epywia), Kymi (kanuna), KBiTH (poowca), TpaBu (M ama,
nepsoygim, uepeda), CiIbCHKOTOCTIONAPCHKI KYIBTYpH (3KUTO), a TAKOXK y3arallbHeHI Ha3BH POCIHH (Oepeso, mpasa)
Ta iX yacTuH. HmKHIN BOAHO-IT I3eMHUIA IIPOCTIp MPEIACTABICHAN TAKIMH HOMIHAIUSIME: 3Mill, 8YofC, 2a00Kd, WYKd,
Mpeyb, yopm, cmpyz, puba.

[epcriekTHBH MOJANBIINX JOCIIKEHb IIOJISITAlOTh Y BUBUEHHI KaTeropii yacy B TEKCTax YKPaiHCBKHX
3aMOBJISIHb.
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